
Spoločenstva zahrnuté určité inšpekcie, ktoré upravuje právo
Spoločenstva, ale by bolo možné vyberať za ne osobitné vnútro-
štátne poplatky.

(1) Ú. v. ES L 32, s. 14; Mim. vyd. 03/006, s. 161.
(2) Ú. v. EÚ L 165, s. 1; Mim. vyd. 03/045, s. 200.

Žaloba podaná 8. júna 2007 – Komisia Európskych spolo-
čenstiev/Talianska republika

(Vec C-275/07)

(2007/C 199/32)

Jazyk konania: taliančina

Účastníci konania

Žalobkyňa: Komisia Európskych spoločenstiev (v zastúpení:
G. Wilms a M. Velardo, splnomocnení zástupcovia)

Žalovaná: Talianska republika

Návrhy žalobkyne

— určiť, že Talianska republika si tým, že odmietla zaplatiť
Komisii úroky z omeškania v celkovej sume 847,06 eur za
oneskorené zaúčtovanie ciel a tým, že nezosúladila vnútro-
štátne ustanovenia s normami Spoločenstva vo vzťahu
k zaúčtovaniu nesporných colných operácií krytých
celkovou zárukou vyplývajúcich z tranzitu Spoločenstva, a

— tým, že odmietla zaplatiť Komisii úroky z omeškania
v celkovej sume 3 322 eur týkajúce sa nedodržania
termínov stanovených právnym poriadkom Spoločenstva na
zaúčtovanie ciel do položky „A“ v rámci tranzitu v zmysle
dohovoru TIR,

nesplnila povinnosti, ktoré jej vyplývajú v zmysle nariadenia
Rady (EHS, Euratom) č. 1552 (1) z 29. mája 1989, ktorým
sa vykonáva rozhodnutie 88/376/EHS, Euratom o systéme
vlastných zdrojov Spoločenstiev [neoficiálny preklad]
a osobitne z jeho článku 6 ods. 2 písm. a) nahradeného od
31. mája 2000 nariadením Rady (ES, Euratom) č. 1150 (2)
z 22. mája 2000, ktorým sa vykonáva rozhodnutie
94/728/ES, Euratom o systéme vlastných zdrojov Spoločen-
stiev a osobitne z jeho článku 6 ods. 3 písm. a).

— zaviazať Taliansku republiku na náhradu trov konania.

Žalobné dôvody a hlavné tvrdenia

Komisia spochybňuje dve rozhodnutia Talianskej republiky. Prvé
rozhodnutie spočíva v odmietnutí zaplatiť Komisii úroky
z omeškania v celkovej sume 847,06 eur za oneskorené zaúčto-
vanie ciel, ako aj zosúladiť vnútroštátne ustanovenia s normami
Spoločenstva vo vzťahu k zaúčtovaniu nesporných colných
operácií krytých celkovou zárukou vyplývajúcich z tranzitu
Spoločenstva. Druhé spočíva v odmietnutí zaplatiť Komisii
úroky z omeškania v celkovej sume 3 322 eur týkajúce sa
nedodržania termínov stanovených právnym poriadkom Spolo-
čenstva na zaúčtovanie ciel do položky „A“ v rámci tranzitu
v zmysle dohovoru TIR.

Na podporu svoje žaloby žalobkyňa uvádza, že Talianska repub-
lika okrem toho, že porušila články 8 a 11 nariadenia č.
1552/89, si nesplnila povinnosti, ktoré jej vyplývajú z článku 6
ods. 2 písm. a) toho istého nariadenia nahradeného od 31. mája
2000 nariadením č. 1150/2000, ktorým sa vykonáva rozhod-
nutie 94/728/ES, Euratom o systéme vlastných zdrojov Spolo-
čenstiev a osobitne z jeho článku 6 ods. 3 písm. a).

(1) Ú. v. ES L 155, s. 1.
(2) Ú. v. ES L 130, s. 1; Mim. vyd. 01/003, s. 169.

Návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý podal Cour
d'appel de Liège (Belgicko) 13. júna 2007 – Belgické kráľov-

stvo/Truck Center SA

(Vec C-282/07)

(2007/C 199/33)

Jazyk konania: francúzština

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál-
neho konania

Cour d'appel Liège (Belgicko)

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Odvolateľ: Belgické kráľovstvo

Odporca: Truck Center SA

25.8.2007 C 199/21Úradný vestník Európskej únieSK


